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НИКОЛАЙ
Мой дар уникален, я зову его провидением. Мне лег-

ко чувствовать других людей, слышать их мысли. И это 
сводит с ума.

Путешествуя по стране, я пристрастился к азартным 
играм. Благодаря дару я легко выигрывал.

Мне нужны были люди. Но я не мог к ним прибли-
жаться: запахи, цвета и мысли заполняли разум.

Покинув шумную Атланту, я оказался в Гарден-Сити, 
где встретил Фиону.

Я видел ее всю сотканной из розового света. Она стала 
для меня воплощением милосердия, доброты.

Только я не мог прочитать ее мысли. Мои видения не 
работали рядом с ней.

Но если наша связь станет неразрывной? Тогда они 
могут вернуться ко мне, а Фиона узнает обо мне всю 
правду.

Сможет ли она мне доверять?

ФИОНА
После ужасной трагедии я мечтала о переезде в Коста-

Рику, но это не избавило бы меня от страданий.
Мне нравилось ухаживать за садом и вести список же-

ланий. Там я писала все, что хотела попробовать.
Например, я никогда не целовала незнакомого челове-

ка под дождем. Так в моей жизни появился Николай.
Ник был так притягателен, но постоянно из-за чего-то 

напряжен.
Мне хотелось распахнуть ему свою измученную душу. 

Но как бы я рассказала о своем прошлом?
Когда он узнал все, я была вне себя. Он лгал мне, что 

видел правду в своих чертовых видениях.
У нас был уговор: одна ночь, на этом все. Но, кажется, 

мы зашли слишком далеко…
УДК 821.111(31)-73

ББК 84(7Сое)-44

© Злобина М., перевод на русский язык, 2023

© Издание на русском языке, оформление. 

     ООО «Издательство «Эксмо», 2025ISBN 978-5-04-175729-8



5

Бл одарностu

Выражаю благодарность огромному количе-

ству людей, которые помогли мне вдохнуть в эту 

книгу жизнь.

Спасибо Мелисе Панио-Питерсен за неустан-

ную работу и великолепные обложки. Я избалова-

на и благословлена тобой и просто не знаю, что 

бы без тебя делала.

Я искренне признательна удивительной Анже-

ле Бонни Шокли, которая, несмотря на сильную 

загруженность, сделала все, чтобы текст полу-
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шие советы на тему «как не сойти с ума». Пусть 

мы всегда будем вместе.



Эмма Скотт

Благодарю Ирен Оуст за помощь с русским 

языком, spasibo!
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Пролоg

Проснувшись, мужчина резко выпрямился. 

Дом на воде мерно покачивался в тиши глу-

бокой ночи. Он попытался ухватиться за мель-

кающие в сознании отголоски сна. Картинки 

проносились перед глазами подобно призракам: 

ночная дорога, стоящая на коленях темная фи-

гура на обочине, дождь, очень сильный дождь. 

Оставшаяся часть сна ускользнула, словно песок 

сквозь пальцы, оставив лишь обрывки, которые 

мужчина мог ясно видеть.

Шоссе 23

Марго Петтигрю

Благодарность не выразить одним лишь «спа-

сибо»

Как и с другими видениями такого типа, он не 

знал, что это означает. Но узнает. Потом.

Мужчина повернулся к спящей рядом жене 

и поцеловал ее. Заворочавшись, она в защитном 
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жесте положила руки на заметно округлившийся 

живот.

— Я должен идти, — прошептал он.

В полумраке жена моргнула, откинула темные 

волосы с лица и приподнялась. Шрам делил ее 

щеку на две равные части.

— Идти?.. — Она заспанно покосилась на 

цифровой будильник, показывающий двадцать 

одну минуту четвертого утра. — Сейчас?

— Да, — кивнул мужчина.

— Зачем? — Она села. — И куда?

— Сон, — просто ответил он. — Я еще не 

знаю, куда именно. — Слегка наклонив голову на-

бок, мужчина словно прислушался к голосу, кото-

рый слышал лишь он один. — На восток. Я должен 

ехать на восток. И мне понадобится пикап.

Мужчина встал и включил лампу, осветив-

шую маленькую комнату теплым светом. Надел 

джинсы и футболку. Когда он подошел к комо-

ду за сменной одеждой, которую после кинул на 

кровать, дом на воде слегка покачнулся.

— Подожди, ты не можешь… не можешь оста-

вить меня. Нас, — произнесла женщина, обхва-

тив себя за талию руками. — А вдруг что-то слу-

чится?

Остановившись, мужчина повернулся к же-

не. В лучах ночника ее светлые волосы отливали 

золотом. Приблизившись, уселся рядом с ней на 

кровати.

— Со мной все будет в порядке, обещаю. Но 

я должен идти. Обязан помочь.

— Кому?
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— Пока еще понятия не имею, — отозвался 

он. — Но когда его увижу, сразу узнаю.

— Зачем ему твоя помощь?

Мужчина лишь пожал плечами и слабо улыб-

нулся.

— Любовь, — сказал он. — Из-за любви.

Женщина откинулась на подушки, в ее глазах 

мелькало беспокойство. Муж потянулся к ней 

и прижался лбом к ее лбу.

— Помнишь, что я говорил тебе в последний 

раз? — спросил он. — Ничего не изменилось. 

Клянусь, детка, это все еще правда.

— Ты всегда будешь возвращаться ко мне, — 

прикрыв веки, прошептала она и прикоснулась 

к руке мужа, удерживающей ее ладонь.

— Всегда, — подтвердил он. — Клянусь.

Под взглядом супруги мужчина собрал вещи.

— Надолго? — поинтересовалась она.

Он остановился, прислушиваясь, и вскоре со-

общил:

— Шесть дней.

— На пожарной станции тебе как раз дали от-

пуск на эти дни, — заметила женщина. — Ты так 

и планировал?

— А разве это возможно? — печально улыб-

нулся он.

В ответ жена одарила его скупой улыбкой, но 

и та быстро растаяла на ее губах.

— Я думала, со снами покончено. Считала, их 

больше не будет.

— Я тоже, — кивнул мужчина. — Но это важ-

но. Мне нужно идти. Чувствую…
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— Что?

— Если я не уйду, он потеряет ее. Они заблу-

дились в темноте.

— Кто они? — вскинулась она, но потом мах-

нула рукой. — Забудь. Ты не знаешь, пока не 

встретишь их.

— Верно.

Мужчина перекинул спортивную сумку через 

плечо и направился к передней части плавучего 

дома. На прощание крепко обнял жену и рукой 

потянулся к ее животу. К сыну, которому было 

уже шесть месяцев.

— Скоро вернусь, — прошептал мужчина в ее 

волосы. — Люблю тебя.

— Я тоже тебя люблю.

Отстранившись, жена требовательно устави-

лась на него. Ее шрам четко выделялся на коже.

— Пообещай мне. Повтори свои слова.

Поцеловав ее, мужчина скользнул пальцем по 

поврежденной щеке.

— Я всегда буду возвращаться к тебе.

А после вышел на палубу, и темнота поглотила 

его без единого звука.


